Sefer Y’chezel (Ezekiel)
Chapter 21
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45. (21:1 in Heb.) way’hi d’bar- ay le’mor.
Eze20:45 Now the word of came to me, saying,
21:1> Kal éyéveto Adyos kuplov mpds e Aéymv

1 Kai egeneto logos me legon
And came the word of me, saying,
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46. (21:2 in Heb.) ben-‘adam sim paneyak dereh Teyman« ! w’ ~darom
w’hinabe’ ‘el-ya”ar hasadeh Negeb.

Eze20:46 Son of man, set your face the way of Teman, and the south
and prophesy the forest of the field of the Negev,

2> Yie avbBpwmov, otpLoov T0 mPocwov cov éml Oaipav kail émiBAledov ém Aapwp
\ / 9\ \ e /
kal mpodmTevoov éml dpupov fyovpevov Nayef

2 Huie anthropou, stérison to prosopon sou Thaiman

O son of man, firmly fix your face Teman,
kai epiblepson Darom kai prophéteuson drymon hégoumenon Nageb
and look Daror, and prophesy the grove leading to Negev!
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47. (21:3 in Heb.) w'amar’at 'ya ar haNegeb sh’'ma” d’bar- koh-‘amar
hin’ni matsith-b’ak w'ak’lah b'ak ="ets=lach w'hal="ets yabesh lo’~thik’beh
shal’hebeth w'nits’r’bu~hah =panim minegeb tsaphonah.
Eze20:47 and say (o the forest of the Negev, Hear the word of : thus says , Behold,
I shall kindle you, and it shall consume green tree in you, and dry tree;
flame shall not be quenched and surface south to north shall be burned v it.

3> kai épels 7@ dpupd NayeB Akove Adyov kuptov Tade Aéyel kUpros kbpLos I8V éyw avamTw

b \ ~ \ / bl \ ~ / \ \ ~ / 4 9 /
€v ool TOp, kal kaTapayeTal é&v ool mav EVAOV YAwpov kal wav EOAov EMpodv, o oBecBnoeTar
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M $AoE M e€adbetloa, kal kaTakavbfoeTal év adT]) WAV TpooWTOV Ao ATNAL®TOL éws Poppad

3 kai ereis tg drymg Nageb Akoue logon Tade legei Idou anapto ¢n soi ,
And you shall say to the grove of Negev, Hear the word of ! Thus says ; Behold,
kindle in you ’
kai kataphagetai en soi xylon chloron kai xylon xéeron, ou shesthésetai he phlox ,
and it shall devour in you tree green, and tree dry.
shall not be extinguished The flame ’
kai katakautheésetai en auté prosopon apeliotou borra;
and shall be incinerated it face the east wind the north.
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48, (21:4 in Heb.) w'ra’u -« /=basar ki bi“ar’tiah lo’ tih’bel;. .
Eze20:48 flesh shall see , , have Kindled it; it shall not be quenched.
4 <& kal é’rrl,'yvo'ooovral, mTaca cdp& oTL é'y&) Kt')pl,og éééxavoa at’)Té, Kal oV O'Bece'ﬁoe'rau.

4 kai epignosontai sarx exekausa auto, kai ou sbesthésetai.
And shall realize flesh am . I kindled it, and it shall not be extinguished.
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49, (21:5 in Heb.) wa’omar ‘ahah hemah ‘om’rim i halo’ m’mashel m’shalim hu’.

Eze20:49 Then I said, Ah ! They are saying of me, Does he not speak in parables?

5> kol etma Mmdapds, kbpre kvpre:
9 \ )4 4 9\ /9 )4 (4
avTol Aéyovarv mpos pe Ovyl mapaPol) éotv Aeyopévn adTm;
5 kai eipa Médamos, ; autoi legousin me Quchi parabolé legomené haute?
And I said, By no means, O , these shall say to me, not a parable spoken this?
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1. (21:6 in Heb.) way’hi d'bar= ay le’mor. ' '
Eze21:1 And the word of came to me saying,
<6> kal éyéveTo Adyos kuplov TPOS pe Aéywv

6 kai egeneto logos me legon
And came the word of me, saying,
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2, (21:7 in Heb.) ben-‘adam sim paneyak ‘el=Y’rushalam
w’hateph ‘el- w'hinabe’ ‘c/~‘ad’'math Yis'ra’El.

Eze21:2 Son of man, set your face Yerushalam,
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and speak and prophesy the land of Yisrael;
\ ~ / e\ ’ \ / \ /4 /4 9 \
<T> Ava TodT0 TpodNTELTOV, LLE AVvBpdyTOU, KAl TTNPLOOV TO TPOTWTOV cov el lepovoadnp
\ 4 9 \ \ e 9 ~ \ 4 9 \ \ ~ ~
kat émPBAedov eém Ta dyta adTOV kal mpodmTevoers ém TV yfv Tod lopanA

7 Dia touto prophéteuson, huie anthropou, kai stérison to prosopon sou Ierousalem

On account of this, prophesy O son of man, and firmly fix your face Jerusalem,
kai epiblepson kai prophéteuseis ten gén tou Israél
and look , and prophesy the land of Israel!
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3. (21:8 in Heb.) w'amar’at I'ad’math Yis'ra’El koh hin’ni yik
w’hotse’thi char’bi mita™’rah w'hik’rati mimek tsadiq w'rasha’.

Eze21:3 and say to the land of Yisrael, Thus , Behold, I am you;
and I shall draw My sword of its sheath and cut off you the righteous and the wicked.

\ 9 ~ \ \ ~ ~ 9 \ 9 \ \ \ \ 9 / \ 9 ’ 4
8> kal épels mpos v yfv 100 lopanA I8od éym mpos o€ kal ékomaow TO éyyxelpldLov pov
€k ToD koAeod avTod kal eé€olebpetow ék 0od ddukov kal dvopov:
8 kai ereis ten gen tou Israéel Idou se

And you shall say to the land of Israel; Behold, | am you,

kai ekspaso to egcheiridion mou ¢k tou koleou autou kai exolethreuso ¢k sou adikon kai anomon;

and I shall pull my knife of its sheath,
and I shall utterly destroy you the lawless one and unjust one.
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4. (21:9 in Heb.) =hik’rati mimek tsadiq w'rasha”
laken tetse’ char'bi mita’rah ‘cl=hal-basar minegeb tsaphon.

Eze21:4 I shall cut off you the righteous and the wicked,
therefore My sword shall go forth its sheath flesh south to north.

b s < 9 / ) ~ ¥ \ [ ) ’ \ ’ ’
9> &vB’ wv éEolebBpetion ek god ddikov kal dvopov, obTws é€ededoeTar To éyyeLpldLov pov

) A~ A 9 A 9 A ~ ’ ) ’ o ~
€K TOVL KO)\EOU AVTOV €TIL TTACAV CAPKQ ATTO (1.1T'T]>\L(1)TOU €EWS Boppa'

9 exolethreuso ¢k sou adikon kai anomon,
I shall utterly destroy of you the unjust one and the lawless one,
houtos exeleusetai to egcheiridion mou ek tou koleou autou sarka apeliotou borra;
so shall come forth my knife of its sheath flesh,

the east the north.
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5. (21:10 in Heb.) w'yad’"u "« =basar hotse’thi char’bi mita™'rah lo’ “od.

Eze21:5 Thus ! flesh shall know R , have drawn My sword of its sheath.
not any more.

() ’ ~ \ ) 5\ / s6 7 A9 I 7
(10) KOl ETTLYVWOETAL TTAOA O'G.pg SLOTL E€YW KVPLOS €E€O’1T0.0'CL TO €'YX€LPL8LOV wov

9 ~ ~ 9 ~ \ 9 9 7 9 7
€K TOVL KO)\EOU GUVTOVy KAL OVK G."lTOO'TpE\I}EL OVKETL.

10 kai epignosetai sarx exespasa to egcheiridion mou ¢k tou koleou autou,
And shall realize flesh pulled out my knife of its sheath;

kai ouk ouketi.
and not any longer.

WAL Yol HI4X Xp99Y Y WAYXY JT9IWI WI4R WakT)9 Ax4T
oY IR MR D0) Ti7203 MIRT 078772 NN

6. (21:11 in Heb.) w’atah ben-‘adam he’anach b’shib’ron math’nayim

ubim’riruth te’anach .
Eze21:6 As for you, son of man, groan the breaking of your loins
and groan bitter grief

A1 kat ob, vie avBpdrmov, kaTaoTévaov év cuvTpLPf) dodios oov
\ b / / 9 \ 9 ~
kal €v 630vars otevagets kat’ 6dpBadpovs adTdv.
11 Kkai sy, huie anthropou, katastenaxon en syntribé osphuos sou
And you, O son of man, groan in the breaking of your loins.

kai en odynais stenaxeis
And in griefs you shall moan
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7. (21:12 in Heb.) w’hayah hi=yo’'m’ru yak “al-mah ‘atah ne’enach w =sh'mu’ah
=ba'ah w'names =leb w'raphu - w'kihathah -
w'lal=bir'kayim telak’'nah mayim hinneh ba’ah w’nih’yathah n’um .
Eze21:7 And it shall be, they say to you, what do you groan? , the news
is coming; and heart shall melt, shall be feeble, shall faint

and 2!/ knees shall be weak as water. Behold, it comes and it shall happen, declares

\ ¥ 9\ ” \ JaRY4 4 \ / °
A2> kal éoTar éav elmwowy mpos o€ “Eveka Ttivos ob otevalers;
\ ~ 9 \ ~ 9 4 /4 ” \ / ~ 7’
kal épels Eml T ayyelia, duom épyetar, kal Bpavobioerar maoa kapdia,
\ ~ ~ / \ /4 ~ \ \ ~ ~
kal maoau xelpes mapadvbnoovrar, kal ékféer maoa oap€ kal wav Tvedpa,

\ / \ / e 4 9 A4 \ )4 / 4
kal mavTes pmpol poAvvhnoovral Uypacta: 8oy épyeTal kal €oTar, Aéyel KUPLOS KUPLOS. ==

12 kai estai eiposin se tinos sy stenazeis? kai te aggelia, erchetai,
And it shall be if they should say to you, what reason do you moan?
that , the message, it comes,
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kai thrausthésetai kardia, kai paralythésontai, kai ekpsyxei sarx kai ,

and shall be devastated heart, and shall be disabled ,
and shall expire flesh, and ,
kai meéroi molynthésontai ; idou erchetai kai estai, legei .-
and thighs shall be tainted by . Behold, it comes and it shall be, says

4y 4¢ A4 Araro99a 3
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8. (21:13 in Heb.) way’hi d’bar- ay le’'mor. ' '
Eze21:8 And the word of came to me, saying,
13> kal éyéveto Aoyos kuplov Tpds pe Aéywv

13 kai egeneto logos me legon
And came the word of me, saying,
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9. (21:14 in Heb.) ben-‘adam hinabe’ w'amar’at koh ‘amar
‘emor chereb chereb huchadah w'gam-m’rutah.

Eze21:9 Son of man, prophesy and say, Thus says
Say, A sword, a sword sharpened and also polished!

A4 Yié dvBpomov, mpodfTevoov kal épels Tdde Aéyel kipLos
Eimév ‘Popdala popdala, 6&bvou katl Bupabnre,
14 Huie anthropou, prophéteuson kai ereis Tade legei Eipon Hromphaia hromphaia,
O son of man, prophesy! And you shall say, Thus says ; Say, O broadsword, O broadsword,
oxynou kai thymotheéti,
sharpen and be enraged!
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10. (21:15 in Heb.) I'ma an t’boach tebach huchadah

I’ma’an- =lah moratah ‘o nasis shebet b’'ni mo’eseth 2al="ets.
Eze21:10 So as to slaughter; for a slaughter it is sharpened; so that it may be there as ,
it is polished. shall we rejoice? You are despising the rod of My son, tree?

A5> 8mws odpdbms oddayia, dEHvov mws yév els oTiABworv, ETolpm els Tapddvowy oddle,
éEovdével dmwbod mav EvAov.
15 hopos sphaxés sphagia, oxynou hopos gené eis stilbosin,

so that you should slay victims for slaughter. Be sharpened!
so that you should become shiny.
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hetoime cis paralysin sphaze, exoudenei apothou xylon.
Prepare paralysis! Slay! Treat with contempt! Put aside tree!
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11. (21:16 in Heb.) wayiten ‘othah 'mar’tah [ith’pos bakaph hi’~huchadah chereb
w’hi’ moratah [atheth ‘othah »'yad-horeg.

Eze21:11 And he has given it (0 be polished, to be taken by the hand.
it is sharpened, the sword and it is polished, to give it the hand of the slayer.

16> kal édwkev adTNV ETolpmV Tod KpaTelv Yelpa adToD:
eEmkovnOm popdata, éotv éTolpm Tod Sodval adTNV els xelpa dmokevTodvTos.
16 kai edoken auten hetoiméen kratein cheira autou;

And he made it ready to hold for his hand.

hromphaia, estin hetoime dounai autén cis cheira apokentountos.
The broadsword, it is ready to put it the hand of one piercing.
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12, (21:17 in Heb.) z’"aq w’heylel ben~‘adam ki=hi’ haythah b’ " ami hi’ =n’si’ey Yis'ra’El
m'gurey ‘el=chereb hayu ‘eth-"ami laken s’phoq ‘el-yarek.

Eze21:12 Cry out and wail, son of man; it is My people, it is the officials of Yisrael.
They are thrown to the sword with My people, therefore strike your thigh.

A7> dvékpaye kail dAOAvEOV, vie dvBpdmov, 8TL adT éyéveTo év T Aad pov, adTY
év maow Tols admyovpévors Tod lopamd: mapokfoovoly émi popdala, éyéveto év Td Aad pov-
dua TodTO KPOTNOOV €L TTV XELPG Tov.
17 anakrage Kkai ololyxon, huie anthropou, aute egeneto en tg lag mou,
Shout aloud and shriek, O son of man! it happened my people.

aute tois aphégoumenois tou Israél; paroikésousin hromphaia,
It is come the ones guiding Israel. They shall sojourn the broadsword.

egeneto en tg lag mou; dia touto krotéeson ten cheira sou.
It happened my people. On account of this, clap your hand!

AY33 AYa4 W4y i3 40 xF4LY @9W-WA-W4 a¥Wy Y9 Y18
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13. (21:18 in Heb.) I/ bochan umah “m=gam=shebet mo’eseth lo’ ylh’yeh n'um .
Eze21:13 there is a test; and what if even the rod which despises shall not be?
declares
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18> 81 Sedikalwrar: kal Ti, €l kal uAn dmwodn; ok éoTar, Aéyel kbpLos kUpLos.
18 dedikaiotai; Kkai ti, ¢i kai phylé aposthe? ouk estai, legei

justice has been done. And what if even the tribe be thrust away?
It shall not be, says

S 7Yx7 JY (k7Y YAY 4373 yady9 axdr e
3l xqapa (a3 (M 99M 433 WALM 99K axwaw
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14. (21:19 in Heb.) w’atah ben-‘adam hinabe’ w’hak kaph ‘cl-haph
w'thikaphel chereb chereb chalalim hi’ chereb chalal hagadol hachodereth lahem.

Eze21:14 You, son of man, prophesy and strike your palm to palm;
and let the sword be doubled , the sword of the slain.
It is the sword of the slain, the great one that surrounds them,

19> kal ov, vie dvBpdmov, mpodrTevoov

Kal kpOTNoov Yelpa ém Xelpa kal dumAactiacov popdatav:

M TplT popdala TPAVRATLOV €0TLY popdala TPAVLATLOV T) LeydAn kal ékoTHoEL adToUs,

19 kai sy, huie anthropou, prophéteuson kai krotéson cheira cheira kai diplasiason hromphaian;
And you, O son of man, prophesy, and clap hand hand! And repeat the broadsword!

hromphaia traumation hromphaia traumation hé megalé kai ekstései autous,

broadsword is of slain ones, broadsword of the slain the great.
And you shall amaze them,

Waiqow-Cy (o Wi wywa as99ay 3¢ vyl ¥o¥d 2
HI8L 380y P99 ATYWO U IIUXHUI4 AXX)
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15. (21:20 in Heb.) I'ma an lamug leb w’har’beh hamik’sholim =sha areyhem

nathati ‘ib’chath-chareb ‘ach “asuyah m’ utah |'tabach.

Eze21:15 so that their heart may melt, and many fall their gates. I have given the threatening
sword. Ah! Itis made , it is wrapped a slaughter.

20> Emws Bpavadi) 7 kapdia kal TANOLYOBOLY ol dobBevodvTes éml maoav THAMY adTOV*
mapadédovtar els oddyia popdatas, b yéyovev els opaynv, € yéyovev els oTiABworv.
20 hopos thrausthé he kardia kai pléthynthosin hoi asthenountes pylén auton;

so that should be devastated the heart,

and should be multiplied the ones being weakened gate of theirs.

paradedontai ¢is sphagia hromphaias, eu sphagén, eu

They have been delivered up == victims for slaughter by the broadsword.

Well done keen slaughter. Well done

Xpaoy yay] Aj4d A AYwa AYaAwa yyix apdxaz
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16. (21:21 in Heb.) heymini hasimi has’'mili ‘anah panayik mu adoth.
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Eze21:16 on the right! Set yourself on the left, wherever your face is appointed.

/ 4 9 ~ \ 9 / T N \ J4 ’ 9 ’
21> ramopetiov dEHvou ék SebLdv kal €€ edwVipwY, 0V dv TO TPoowTOV cov éfeyelpnTar.
21 oxynou ¢k dexion kai ex euonymon, hou an to prosopon sou exegeirétai.
the right and the left! wher your face should be aroused.
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17. (21:22 in Heb.) w’gam- ‘akeh kapi ‘el-kapi wahanichothi chamathi dibar'ti.

Eze21:17 | shall also strike My palm to My palm, and I shall appease My wrath; |, , have spoken.

22> kal éyn 3¢ kpoTNoW XETPA pLov TPOS XELPA pov kal évadrnon Tov Bupdv pov-

€ym kOpLos AeAdAnka. --

22 kai de krotéso cheira mou cheira mou kai enaphéso ton thymon mou; lelaleka. --
also | And shall clap my hand to my hand, and I shall slacken my rage; , have spoken.

4y 4¢ A4 Arar-994 a3
(KRG THR MIMTTT2T TMaD
18. (21:23 in Heb.) way’hi d’bar- ay le’'mor. . .
Eze21:18 The word of came to me saying,
23> kal éyeveto Aoyos kuplov TPOS e Aéywv

23 kai egeneto logos me legon
And came the word of me, saying,

(937YCY 39 473¢ Jryqa Yayw YOyaw yadoys axgy
499 q307y92 W499 499 Ay YAAYW v4rA aps nq4y
2227PR 270 N3P 0007 D P70 OTR IR RN
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19. (21:24 in Heb.) w’atah ben-‘adam sim='ak sh’nayim d’rakim labo’ chereb
melek-Babel me’erets ‘echad yets'u w'yad bare’ b'ro’sh derek="ir bare’.

Eze21:19 As for you, son of man, make for yourself two ways
for the sword of the king of Babylon to come; shall go of one land.
And make a hand at the head of the way to the city; create it.

24> Kal o0, vie avBpdmov, dudtabov oeavtd d0o 680vs Tod eloehBetv popdalav Baotdéws
BaBuAdvos: ék xopas pras eEededoovtal al 8o, kal xelp €v apxT 0800 moAews: €m’ apyTs
24 Kai sy, huie anthropou, diataxon seautd duo hodous eiselthein hromphaian basiledos Babylonos;

And you, O son of man, set in order to yourself two ways!
enter for the broadsword of the king of Babylon.

choras mias exeleusontai hai duo, kai cheir ¢n arché hodou poleos; arches
of place one shall come forth the two;
and a hand at the top of the street of the city the corner of the street set in order,

JYYo"Y 9 X399 x4 I 479 YAWx Y44
Aqrhd YWr9r s aaraiox4y
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20. (21:25 in Heb.) dereh tasim [cbo’ chereb ‘eth Rabbath b’'ney-"Ammon
w’eth-Yahudah 5Hi¥Y’rushalam b’tsurah.

Eze21:20 You shall mark a way for the sword (o come to Rabbah of the sons of Ammon,
and to Yahudah fortified Yerushalam.

25> 0800 Suatders Tod eloeAbelv popdalav ém PafBabd vidv Appwv

kal ém v lovdalav kal émi Iepovoadmp év péow adTis.

25 hodou diataxeis eiselthein hromphaian Rabbath huion Ammon
for the to enter broadsword Rabbath of the sons of Ammon,

kai ten Ioudaian kai epi Ierousalém ¢n meso
and Judah, and Jerusalem in the midst

¥yqaa YW w499 Y943 W44 997y Aoy e
w9Y9 A49 YA J9X9 (4w YArng (PP YFPUFRL
V27T VW WS 0TI ORTOR D337Ph Ty TIR13
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21. (21:26 in Heb.) »i-"amad melek-Babel ‘c/-‘em haderek 1'ro’sh sh’ney had’rakim
q’sam~ qil’'qal sha’al bat’raphim ra’ah »okabed.

Eze21:21 the king of Babylon stands 2t the parting of the way, at the head of the two ways,
use ; he shakes the arrows, he consults the household idols, he looks ¢ the liver.

26> 3uom oToeTar Bactleds BaBuddvos éml v dpyxatav 6dov
em’ apys ToOv dVo 08dv Tod pavredoachar pavrelav, Tod avaBpacal paBdov
kal émepwThioal év Tols yAvmTols kal maTtookommoactar ék defLdv avTod.
26 stésetai basileus Babylonos tén archaian hodon
shall stand the king of Babylon the ancient way,
archeés ton duo hodon manteusasthai s anabrasai hrabdon
the corner of the two streets to use oracles for , stir up the rod,

kai eperotésai cn tois glyptois kai hépato skopésasthai ¢k dexion autou.

and to ask the carved images, and livers to watch.

Y29 M99 27 WxJC YAy Wl yawar yFPA aia v/Ayr I
e xv)3¢ AT YWl yaqow-do yaqy yywd Aovexs (ve
D°T79 ME03 72 ORDD 00D DA 2w oepT AT M3
i1 niaab 5o TEwS ovyw-Sy oo ok nyatna 5P

22. (21:27 in Heb.) bimino hayah Y’rushalam lasum karim liph’toach peh
retsach I'harim gol bith’ru”ah lasum karim «l=sh’ arim [ish’pok sol’lah /ib’'noth dayeq.

Eze21:22 his right hand came , Yerushalam, to set battering rams, to open the mouth
slaughter, to lift up the voice a battle cry, to set battering rams the gates,
cast up ramps, to build a siege wall.

27> éyéveto 10 pavtelov ém lepovoadmp Tod Badetv xdpaka,
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700 Stavotéar otopa év Boty, Vbdoalr wvny peta kpavyts, Tod Balelv yapaka
€ml Tas moAas avThs kal falelv ydpa kal oikodopfoar felooTdoers.
27 egeneto Ierousalem balein charaka, dianoixai stoma ¢n bo€, huyosai phonén
his right became Jerusalem, to throw up a siege mound, to open wide
the mouth in yelling, to raise up high a voice
krauges, balein charaka tas pylas autés kai balein choma kai oikodomésai belostaseis.

a cry, to throw up a siege mound her gates, and to throw up an embankment,
and to build a range of weapons.

¥ad xyosw Aogw waiyiog syw-¥yFRy ¥3/ 3iavas
WPxal Jro Y=y Ay
DT> MiVIY YW OrY3 NWTRIopD onp mImns

D :aETD T DM TRIM
23, (21:28 in Heb.) w’hayah [chem hi =shaw’ b’ eyneyhem sh’bu ey sh’bu oth /chem
w'hu’=-maz’kir “awon ['hitaphes.

Eze21:23 And it shall be (o them like a false their eyes; they have sworn oaths to them.
But he shall remember iniquity, they may be taken.

28> kal adTOS AVTOLS WS LAVTEVOREVOS LAVTELAY EVAOTILOV AVTAV,
Kal adTos AvapLpvnokov adukias adTod pvnodfvar.
28 kai autos autois hos manteuomenos auton,
And he to them was as one using oracles for them,

kai autos anamimnéskon adikias autou mnésthénai.
and he himself calling to mind their iniquity to be seized.

Yyaow) xy 139 Wyyro Wyq4y=a Yoi 3yai iyad 4w4-3y 4y 2
PWIXX 7Y 9 Wy4y=a Joi yyaxylilo (Y5 yyixvéen xv4qal

oPpYe MiSTR DR BPTEW W MY YIS M 1p5us

D DAR A23 07D W2 0P N>y D03 DpIMNLD NINTTD

24. (21:29 in Heb.) laken hoh~‘amar haz’kar’kem “awon’kem b’higaloth
pish’ eykem I'hera’oth chato’wtheykem “alilotheykem hizaker’kem bakaph titaphesu.

Eze21:24 Therefore, thus says , you have made remembrance of
your iniquity, that your transgressions are uncovered, your sins are seen your deeds—
you have been remembered, you shall be taken the palm.

29> 3ua ToOTO Tdde Aéyer kipLos Avh’ Gv dvepvroaTe Tas ddikias Vudv év T® dmokaludBivar
Tas aoefelas VLoV Tod opabfjvar apapTias VROV év maoals Tals acePetars VOV

kol év Tols émrndedpaociy dpdv, &vh’ ov dvepvroarte, év TodToLs GAdoeabe.

29 dia touto tade legei anemnesate tas adikias hymon

On account of this, Thus says
you called to mind your iniquities

tas asebeias hymon horathénai hamartias hymon tais asebeiais hymon
of your impiety to see your sins, your lawlessnesses,
kai en tois epitedeumasin hymon, anemneésate, en toutois halosesthe.
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and in your evil practices; you called to mind, in these you shall be captured.

P Jro xod yYriL 49-9wW4 (49w 4wy owq (H Ax4y a0
D PP T NYI 0 R3TTWR ONTipY 8oy vy SHm xS

25, (21:30 in Heb.) w’atah chalal rasha™ n’si’ Yis'ra’El =ba’ yomo b’ eth “awon gets.

Eze21:25 And you, O slain, wicked one, the prince of Yisrael,
day has come, in the time of the punishment of the end,

30> kat ov, BéPmAe dvope ddmyotpeve Tod Iopand, ob Tker 1) Muépa, év kapd adikias mépas,
30 Kkai sy, bebéle anome aphégoumene tou Israel, hékei he hémera, en kairg adikias peras,
And you, O profane lawless one guiding Israel, is come day in time of iniquity — an end,

X7ynya 42-F3 v Ayas 44 Ay 3
(WA 3913y 33913 AIWA x4T4¢ x4T 349803 Y43y
DDIRAT PO I 2R PR TORD

(> a3 727 9D NNTTRD NNT AToyn o

26. (21:31 in Heb.) koh ‘amar hasir hamits’nepheth

w’harim ha atarah zo’th lo’~zo’th hag’beah w’hagaboah hash’pil.
Eze21:26 thus says , Remove the turban and take off the crown;
this shall not be as this was. Lift up , and make the high one low.

31> T48e Aéyer kVpLos Adeldov TMv kidapLv kal émebov TOV oTépavov:
adTTM 00 ToLav T éoTan: éTamelvwoas TO VPmMAOV kal TO Tamelvov Lwoas.

31 tade legei Apheilou tén kidarin kai epethou ton stephanon; hauté ou toiaute estai;
thus says ;s Remove the turban, and put aside the crown! This not such shall be.

etapeinosas to huyelon kai to tapeinon
You abased the high, and raised up hlgh

49-a0 333 4/ x4T-¥1 3 ya w4 aro 3yo aros
AXXYT 8JWYR Y- Iw4
RI-TY M XD DNTTD) vy My my myab

D AN LDYRT 12N
27. (21:32 in Heb.) “auah “auah “auah ‘asimenah gam=zo'th lo’
“ad~bo’ =lo hamish’pat un’thatiu.

Eze21:27 A ruin, a ruin, a ruin, I shall make it. This also not
until He comes to is the right, and I shall give it to Him.

32> a8ukiav adikiav Ofoopar adTNv, 008’ adTn ToLadTn éoTan,
éws o0 ENO ¢ kabiker, kal Tapaddow adTH. --
32 adikian adikian thésomai autén, oud’ haute toiaute ,
Injustice, Injustice, I shall appoint it. Neither this such
heos elthé hg kathékei, kai paradoso autd. --
until of time shall come the one who is fit, and I shall deliver up to him.

Jrye Y94 ArAT YAk W4 AY x4y 4973 Yad)5 axdyss
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28. (21:33 in Heb.) w’atah ben~* adclm hmclbe w’amar’at koh ‘amar
=b’'ney "Ammon w'el-cher’patham
w'amar’at chereb chereb p’thuchah I'tebach m'rutah I'hakil .

Eze21:28 And you, son of man, prophesy and say, Thus says
the sons of Ammon and their reproach, and say: A sword, a sword is drawn,
polished the slaughter, (0 make an end, so that it may be like

\ / \ ’ / \ ~ / 7 /4 \ \ \
33> kai oV, vie avbpamov, mpodpnTevoov kal épets Tade Aéyel kOpLos TPos Tovs viovs Appwv
\ \ \ b \ 9 ~ \ ~ e 4 e ’ 9 )4 9 /
KAl TPOs TOV oveldLopov avTadv kal épets ‘Popdala popdala éomacpévn els odpayia

\ ) / b 4 bl 4 74 ’
Kal E0TACLEV] €S CUVTEAELaV, €Yelpov dTrws oTLABTS

33 kai sy, huie anthropou, prophéteuson kai ereis Tade legei tous huious Ammon
And you, O son of man, prophesy! And you shall say, Thus says the sons of Ammon,
kai ton oneidismon auton kai ereis Hromphaia hromphaia espasmeneé eis sphagia
and their scorning. And you shall say, O broadsword, O broadsword,
being unsheathed victims for slaughter,

kai espasmeneé cis synteleian, egeirou hopos
and being unsheathed consummation, arise so as to !

194rr-d4 yxvd xx{ 9Ty YWFPI 4vw Y XYTHI 34
n Jro X09 WHrA 49 qw4 Waowq lh

STINITTON MR NND 21D PTOoPa XW P mIma s
PR W DY3 D1 XTI 0WYD 200

29, (21:34 in Heb.) hachazoth lak shaw’ =lak kazab latheth ‘othak ‘el-tsau’rey
chal’ley r’'sha’im =ba’ yomam »'"eth “awon qgets.

Eze21:29 they see you false visions, lies you to place you on the necks
of the slain of the wicked, of the day has come, i1 the time of the punishment of the end.

b ~ ¢ / ~ ’ \ 9 ~ /4 ’ ~ ~ ~ ’
34> év 71} opdoeL oov T1) paTala kai ev 7@ pavrevesHal oe Pevdi) Tod mapadodvat oe

€L TPaXMAOUS TPAVRLATLOV AVORWY, OV TKEeL T) TLéPa, €V Kalp®d adiklas Tépas.

34 ¢n té horasei sou té mataia kai pseudé paradounai se
vision your vain, and lying to deliver yourself
trachelous traumation anomon, héekei he hemera, en kairg adikias peras.
the necks of the slain lawless ones is come the day in the time of iniquity - the end.

Wx4 @JWL YAXTYYY 449 x4£497-9W4 WYPY I Aqox-4 w3 ss
IO UDER TI0ITR ORI NNT2ITWR OPR3 AOYRTON WS

30. (21:35 in Heb.) hashab ‘c/~ta’'rah "'m’qom =nib’re’th b’erets ‘esh’pot ‘othak.
Eze21:30 Return it (o its sheath. 'n the place you were created, in the land of ,
I shall judge you.

35> &dméoTpede, p1) kaTaAbons év TH TOTY ToVTw, ® yeyévvmoar: év T vy T Ldla cov kpLd oe
35 apostrephe, meé katalysés ¢n tg topg toutd, o gegennesai; te ge krino se
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Return to your sheath! this place you were engendered in land ,
I shall judge you.

}’%{0 Hq,74: I X490 w449 q,yox }'w{o AXYIWY 36
XIPWY AW JA909 YA W4 a9 YA XXy
TPV MDY NI W3 Ryt 7Y noDE o

SR SWIOT DYTY3A DOWIR T3 PRDN
31. (21:36 in Heb.) w’shaphak’ti yik za™'mi “eb’rathi yik
un’thatik b’yad ‘anashim bo arim charashey mash’chith.

Eze21:31 I shall pour out My indignation o1 you; you of My wrath,
and I shall give you the hand of brutal men, skilled in destruction.

\ 9 ~ 9% A\ \ 9 / b \ ~ b / 9\ \
36> kal ékxed €m o€ OpyMV pov, €v TupL 0pyTis pov eépduamow ém oe
kal Tapadhow oe els xelpas avdpdv BapPBdpwv Tex Tarvovtov dvadbopav.

36 kai ekcheo i se orgén mou, orges mou se
And I shall pour out you my anger. of my anger you,

kai paradoso se eis cheiras andron barbaron tektainonton diaphthoran.
and I shall deliver you the hands men of barbaric contriving corruption.

TYTX 44 rq43 yrx3 a2ar yya ady4< arax w4y
AXq94 Y3 Y4 2y
2N §S PINT TIN3 T a7 P08 1R N

D P77 YT I O3

32, (21:37 in Heb.) tih'yeh I'ak’lah damek thok ha'arets lo’ thizakeri
dibar’ti.

Eze21:32 You shall be food. Your blood the midst of the land.

You shall not be remembered, s , have spoken.

\ / \ o / ’ ~ ~
37> év mopL éom kaTaAPBpopa, TO alpd cov éoTal €V LEcw TS TS oov*
oV p1 yévnTal cov pveta, SLoTL éy® kUPLos AeAdAnka.

37 esé katabroma, to haima sou mesQ tes ges sou;
you shall be a thing devoured; your blood the midst of your land;
ou mé genétai sou mneia, lelaleka.
in no way shall there be memory of you; have spoken.
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